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NOUTRE PÂPA - NOTHRI PARE - NOTRE PÈRE
Patois de Salvan et patois de Vissoie-Anniviers (VS)

Noutre bon pâpa di j'è tan protze
dè ne.
Ke ton chin nom chèyè rèkonyu dè tui
è ke chèyè invokô.
Ke ta via dè Rè è dè Poure venyechè
in tsakon dè ne.

Ke ton bon volé chèfache chu la tèra
koumin dè chè pratekâ pè dèlé.

Balye ne le pan po tsemenâ, Ion ka-
lon, oeutre din chi dzo ke te ne lâche.

Balye ne le rèpintipo to chin ke nefa-
jin a rèkoulon,po le bin ke ne dèvron

férè è ke ne fajin pâ.
Edje ne a ne-j-aloeuye avoué tui
chloeu ke n'anminpâproeu.

Inplèye Tè po ke le kornatèré ne
vreyechè pâ troua le to.
L'è on infarnal
L'è Te le Rè, T'a tui li povè è, chin,

po todzo.
Dinche chè fé

Notre bon Père des cieux, toi si

proche de nous.
Que tous reconnaissent et invoquent
ton saint nom.
Sois présent dans chacune de nos
vies, sous les traits du roi et sous ceux
du pauvre.
Que ton bon vouloir s'accomplisse
sur la terre comme cela doit être le
cas dans l'au-delà.
Donne-nous le pain pour cheminer
avec toi tout au long de ce jour que
tu nous accordes.
Donne-nous le repentir pour tout ce

que nous faisons de travers et pour
le bien que nous omettons de faire.
Aide-nous à nous accommoder de

tous ceux que nous n'aimons pas
assez.
Fais que le démon, cet infernal, ne

nous talonne pas de trop près.

C'est toi le Roi, tu as tous les pouvoirs
et pour toujours.
Ainsi soit-il.

Le « Notre Père » écrit par M. Tabin de Grimentz vers 1900

Nothri pare qui veithre ou ciel; vothri nom schi sanntifia; vothri roiome no-
z-aviène; vothra volontas chifeyti inn la tera corne ou ciel.
Donna no voueck nothri pang de to le dz'or. Perdonna-no nothre-ch-ojfense,
dainche come no le perdone a chlo qui no jean offencha. No lascie pas chou-
comba a la tentacion, ma delivro no dou ma.

Tiré de : Das Val d'Anniviers (Eivischtal),
Dr. J. Jegerlehner Verlag A. Francke Bem 1904.
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